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The Guangdong Scheme and Fujian Scheme under the Social Security Allowance 

Scheme comprise Old Age Allowance and Old Age Living Allowance (including 

Normal Old Age Living Allowance and Higher Old Age Living Allowance) to 

provide monthly allowance for eligible Hong Kong residents who choose to 

reside in Guangdong (only applicable to Guangdong Scheme) or Fujian (only 

applicable to Fujian Scheme).

The Guangdong Scheme and Fujian Scheme are non-contributory.  Old Age 

Allowance is designed to provide a monthly allowance on a non-means-tested 

basis to Hong Kong residents who are 70 years of age or above to meet their 

special needs arising from old age.  Old Age Living Allowance is to provide a 

special allowance per month to supplement the living expenses of Hong Kong 

residents aged 65 or above who are in need of financial support and having 

income and assets not exceeding the prescribed limits.

Introduction
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(1)

(2)

(i)

(ii)

Persons whose presence in Hong Kong is 
unlawful or persons who are permitted to stay in 
Hong Kong for a purpose other than residence 
(for example, imported workers or visitors) are 
excluded from the Scheme.

In determining whether an applicant has resided 
in Hong Kong continuously for at least one year 
immediately before the date of application, 
consideration can be given to disregarding 
absences arising from paid work outside Hong 
Kong during the one-year period, subject to there 
being sufficient documentary proof. Where an 
applicant has been absent from Hong Kong for 
more than 56 days during the one-year period 
because of the need to receive medical treatment 
outside Hong Kong, the Director of Social 
Welfare can consider exercising his discretion to 
disregard the absences exceeding the 56-day 
limit, subject to the reason for and evidence of 
receiving medical treatment outside Hong Kong 
being established.

Aged 65 or 
above

reaches the qualifying age. Aged 70 or 
above

satisfies the following residence requirements:

he/she must have been a Hong Kong resident for at 
least seven years; and

he/she must have resided in Hong Kong continuously 
for at least one year immediately before the date 
of application (absence from Hong Kong up to a 
maximum of 56 days during the one-year period is 
treated as residence in Hong Kong). 

An applicant is eligible for an allowance under the Guangdong Scheme/Fujian Scheme if he/she:

(a)

I.        Eligibility Criteria

(b)

Note:

Normal/Higher 
Old Age Living 

Allowance

Old Age 
Allowance

√ √
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(b)

(cont'd)

(iii)

(iv)

Absence from Hong Kong means leaving Hong 
Kong for the Mainland, Macao or overseas 
countries/territories.

Special One-Off Arrangement: In the first year 
of implementation of Old Age Living Allowance 
under the Guangdong Scheme and Fujian 
Scheme (i.e., for the period from 1 January 
2020 to 31 December 2020), a Special One-
Off Arrangement is put in place to allow Hong 
Kong elderly people who have already settled 
in Guangdong/Fujian and satisfied all other 
eligibility criteria (e.g. age, income and asset 
limits for Normal Old Age Living Allowance/
Higher Old Age Living Allowance, etc.) to 
benefit from Old Age Allowance/Old Age Living 
Allowance under the Guangdong Scheme/Fujian 
Scheme without having to satisfy the rule of 
one-year-continuous-residence in Hong Kong.  
However, they must have resided in Guangdong 
(only applicable to Guangdong Scheme)/Fujian 
(only applicable to Fujian Scheme) continuously 
for at least one year immediately before the date 
of application [absence from Guangdong (only 
applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only 
applicable to Fujian Scheme) for not more than 
56 days during the one-year period is treated 
as residence in the province concerned]. These 
applicants are required to provide documentary 
proof of their residence in Guangdong (only 
applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only 
applicable to Fujian Scheme) and declare that 
they have resided in the province concerned 
continuously for at least one year immediately 
before the date of application [absence from 
Guangdong (only applicable to Guangdong 
Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian 
Scheme) for not more than 56 days during the 
one-year period is treated as residence in the 

Normal/Higher 
Old Age Living 

Allowance

Old Age 
Allowance

√ √
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(c)

(b)

(cont'd)

continues to reside in Guangdong (only applicable to 
Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian 
Scheme) during receipt of allowance (see “Permissible 
Limit of Absence from Guangdong/Fujian during 
Receipt of Allowance” on page 8).

(d)

(e)

is not in receipt of other allowances under the Social 
Security Allowance Scheme or assistance under the 
Comprehensive Social Security Assistance Scheme.

is not being detained in legal custody or admitted to a 
penal institution.

Normal/Higher 
Old Age Living 

Allowance

Old Age 
Allowance

province concerned]. Besides, consideration 
can be given to disregarding absences arising 
from paid work outside Guangdong (only 
applicable to Guangdong Scheme)/Fujian 
(only applicable to Fujian Scheme) during the  
one-year period, subject to there being sufficient 
documentary proof. Where the applicant has 
been absent from Guangdong (only applicable 
to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable 
to Fujian Scheme) for more than 56 days during 
the one-year period because of the need to 
receive medical treatment outside the province 
concerned, the Director of Social Welfare can 
consider exercising his discretion to disregard the 
absences exceeding the 56-day limit, subject to 
the reason for and evidence of receiving medical 
treatment outside the province concerned being 
established.

√

√

√

√

√

√

√

√
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(f)

(g)

is required to surrender his/her public rental housing 
unit or delete his/her name from the tenancy before 
leaving Hong Kong if he/she is an authorised public 
rental housing tenant.

is having an income and assets below the prescribed 
limits (see “Income and Asset Limits for Old Age  
Living Allowance Applicants” on pages 9 to 10).

Not 
applicable

Normal/Higher 
Old Age Living 

Allowance

Old Age 
Allowance

√

√

√
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Permissible Limit of Absence from Guangdong/Fujian during Receipt of Allowance

Note:

(1) Payment year under the Guangdong Scheme/Fujian Scheme refers to the 12-month period 
from the date when the recipient meets the eligibility criteria for receiving the allowance.  
For example, if a person started to receive allowance from 1 April 2020, the first payment 
year is from 1 April 2020 to 31 March 2021, the second payment year is from 1 April 
2021 to 31 March 2022 and so forth.

(2) Subject to there being sufficient documentary proof, consideration can be given to 
disregarding a recipient’s absences from Guangdong (only applicable to Guangdong 
Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme) arising from paid work outside the 
province concerned.

1. 

2. 

Where a recipient of Guangdong Scheme/Fujian Scheme under the Social Security Allowance 
Scheme has resided in Guangdong (only applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only 
applicable to Fujian Scheme) for not less than 60 days in a payment year, his/her temporary 
absences from the province concerned (i.e., leaving Guangdong/Fujian for other provinces on 
the Mainland, Hong Kong, Macao or overseas countries/territories) will not affect the payment 
of allowance on condition that the total number of days of absence from the province concerned 
in the year does not exceed 305 days (or 306 days in a leap year).  In other words, a Guangdong 
Scheme/Fujian Scheme recipient will be entitled to a full year allowance if he/she satisfies the 
minimum residence period of 60 days in Guangdong (only applicable to Guangdong Scheme)/
Fujian (only applicable to Fujian Scheme) in a payment year.  

If a Guangdong Scheme/Fujian Scheme recipient has resided in Guangdong (only applicable 
to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme) for less than 60 days in a 
payment year, he/she is not entitled to any absence allowance in that year.  He/She is eligible 
to receive allowance only for the periods during which he/she has resided in Guangdong 
(only applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme).  If any 
overpayment involved, the recipient/appointee must refund the overpaid allowance to the 
Social Welfare Department (SWD).
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Note:

(1) 

“Income” includes wages from employment, income from handiwork, business, etc. (including 
salaries, wages, monthly commissions or bonuses received, and monthly income from self-
employment); retirement benefits/pensions; net income on rentals collected; and payout 
from the annuity scheme(s)(3).  Contributions from family members, relatives or friends, and 
monthly payments received under reverse mortgage schemes are excluded, but any unspent and 
accumulated amount of savings/cash in hand generated will be treated as “assets”.

“Assets”(4) include land and non-owner occupied properties(5); cash in hand; bank savings; 
investments in stocks and shares (including bonds, trust fund, interest in any business of sole 
proprietorship, partnership or firms/limited companies and accrued retirement benefits(6)); 
vehicle for investment (e.g. taxi and public light bus) and its business licence; and gold bars 
and gold coins, etc.  Owner occupied property, columbarium niche for self-use in future, and 
the cash value of insurance schemes are excluded.

Normal
Old Age Living 

Allowance

Higher
Old Age Living 

Allowance

Total income
per month

Total asset value

Total asset value

Total income
per month

Single person(1)

(HK$)
Married couples(2)

(HK$)

$7,970 $13,050

$343,000 $520,000

$7,970 $13,050

$150,000 $227,000

“Income and Asset Limits for Single Person” are applicable to an applicant whose marital 
status is “Never Married”, “Separated”, “Divorced” or “Widowed”.  The applicant is only 
required to provide his/her personal particulars and information on his/her own income 
and assets.

(2) “Income and Asset Limits for Married Couples” are applicable to an applicant whose 
marital status is “Married” or “Cohabiting*”.  The applicant is required to provide his/her 
spouse’s/cohabiting partner’s personal particulars and information on income and assets. 
(*Only applicable to cases where the applicant (i) is currently living with a cohabiting partner in the 
same household; (ii) is living on shared resources with the cohabiting partner; and (iii) agrees to provide 
the personal and financial information of the cohabiting partner to the SWD, regardless of whether the 
applicant’s cohabiting partner is/is not currently receiving the Normal Old Age Living Allowance/Higher 
Old Age Living Allowance/other allowance.  Such application will be subject to the means test assessment 

based on the “Financial Resource Limits for Married Couples”. )

Income and Asset Limits for Old Age Living Allowance Applicants
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(3) Annuity Schemes include “HKMC Annuity Plan” launched by HKMC Annuity Limited 
and other annuity schemes in the market.  The payout under the annuity scheme(s) 
provided on a regular basis (normally on a monthly basis) is counted as income.  If the 
regular payout is provided on quarterly, half-yearly or yearly basis, it will be apportioned 
according to the number of months covered as the monthly income.  However, the 
pre-surrender value of the annuity scheme(s) will be disregarded under the asset test.  The 
surrender value (if any) after surrendering the annuity scheme(s) will be counted as assets.

(4) Including those in Hong Kong, Macao, the Mainland or overseas separately or jointly 
owned by the applicant and/or his/her spouse/cohabiting partner (if applicable) or jointly 
owned with other person(s).

(5) Properties include land, real estate and parking space of any use in and outside Guangdong 
(only applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme).  
Only the value of one residential property which is the principal place of residence in 
Guangdong (only applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian 
Scheme) and one parking space for self-use will be disregarded.  Other real estate 
and parking space separately or jointly owned by the applicant and/or his/her spouse/
cohabiting partner (if applicable) or jointly owned with other person(s) are regarded as 
“non-owner occupied properties” and should be taken into account for assessment of 
“assets”.

(6) Accrued retirement benefits refer to the retirement benefits currently held in Mandatory 
Provident Fund (“MPF”) Scheme(s) or other retirement scheme(s).  The estimated total 
amount of such accrued benefits is based on information on the latest benefit statement(s) 
issued by MPF trustee(s) or other retirement schemes trustee(s)/administrator(s) or 
information obtained through other relevant documents.  For applicant’s spouse/cohabiting 
partner (if applicable) aged below 65, the accrued retirement benefits are disregarded 
in the asset test while the monthly mandatory contributions to MPF Scheme(s) or other 
retirement scheme(s) are disregarded in the income test.
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II.        Application Procedures 

1. 

2. 

Applicants must complete the application procedures in person in Hong Kong, prior to 
which applicants are required to return the completed “Guangdong Scheme and Fujian 
Scheme Application Form” together with two recent photos and photocopies of all relevant 
supporting documents listed in Item VII of this Guidance Notes (see pages 24 to 25) to the 
Social Security Field Unit (Guangdong Scheme and Fujian Scheme) by post or in person 
first.  The “Guangdong Scheme and Fujian Scheme Application Form” and Guidance Notes 
can be downloaded from SWD’s Guangdong Scheme website (www.swd.gov.hk/gds) or 
Fujian Scheme website (www.swd.gov.hk/fjs) or obtained from any social security field 
units.  Applicants can also obtain the Application Form and Guidance Notes from the Social 
Security Field Unit (Guangdong Scheme and Fujian Scheme) by phone or by post.

Upon receipt of an application, SWD will make arrangements for an interview with the 
applicant at the Social Security Field Unit (Guangdong Scheme and Fujian Scheme).  
Applicants need to bring along original copies of identity documents, bank account 
passbook(s), documentary proof of residential address in Guangdong (only applicable to 
Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme) and all travel documents 
(including Passport, HKSAR Re-entry Permit, Certificate of Identity, Home Visit Permit, 
HKSAR Document of Identity for Visa Purposes, Hong Kong Entry Permit and One-way 
Permit, etc.) for verification during the process of application.  Normal/Higher Old Age 
Living Allowance applicants should also bring along original copies of identity documents 
of their spouse/cohabiting partner (if applicable) and relevant documents pertaining to their 
income and assets held by them and their spouse/cohabiting partner (if applicable).  SWD 
may, where necessary, ask the applicants for supplementary information.  It will speed up 
the process of the applications if the applicants/appointees can provide complete information 
and produce all the necessary supporting documents. 

3. Existing recipients under the Social Security Allowance Scheme or the Comprehensive 
Social Security Assistance Scheme who choose to apply for the Guangdong Scheme/Fujian 
Scheme instead are also required to complete the “Guangdong Scheme and Fujian Scheme 
Application Form” to provide information required such as residential address in Guangdong 
(only applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme), updated 
income and assets information (only applicable to Normal/Higher Old Age Living Allowance 
applicants), etc.

4. For applicants who have already settled in Guangdong (only applicable to Guangdong 
Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme) and can produce medical proof(s) issued 
by public hospital/clinic on their health condition, to show that they may not be able to travel 
to Hong Kong for the application, SWD will request its agent to assist the applicants in 
completing the application procedures.
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III.       Persons Unable to Make Application by Himself/Herself 

IV.       Responsibilities of Applicants/Appointees

Note:

1. 

2. 

Applicants/Appointees must provide true, correct and complete information to SWD or 
its agent.  A person who knowingly or willfully provides false statement or withholds any 
information in order to obtain the allowance by deception commits a criminal offence.  
He/She is also breaking the law if he/she has the deliberate intention of not reporting the 
changes of given information to SWD or its agent which may cause a reduction of the 
amount of allowance payable or disqualification for the allowance.  The applicant or his/
her appointee may be liable to prosecution.  Furthermore, any overpaid allowance must be 
refunded to SWD.  

In case of any change in circumstances, such as change of address, absence from Guangdong 
(only applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme) 
exceeding the permissible limit (see page 8), income or total value of assets exceeding the 
prescribed limits after the date specified (see pages 9 to 10) or change of marital status (only 
applicable to Normal/Higher Old Age Living Allowance applicants), being imprisoned or 
detained in legal custody for more than 29 days, allocation of a public rental housing unit or 
tenancy right of a public rental housing, etc., the applicant or his/her appointee should report 
the change immediately to the Social Security Field Unit (Guangdong Scheme and Fujian 
Scheme) or the SWD’s Agent so that timely adjustment to the amount of allowance can be 
made.

5. After completion of investigation, a notification letter will be issued to the applicants.  
Subject to meeting all the eligibility criteria, payment will be arranged.  The payment of 
allowance is calculated from the date of receipt of application by SWD (or the date of 
application or referral if the application is referred by another organisation) or the date on 
which the applicant satisfies the eligibility criteria for the allowance, whichever is later.

SWD accepts application for Old Age Living Allowance/Old Age Allowance under the 
Guangdong Scheme/Fujian Scheme within one month prior to the applicant’s reaching the 
respective qualifying age (i.e., the 65th or 70th birthday respectively) for the allowance.  
Under this arrangement, the payment of Old Age Living Allowance/Old Age Allowance 
will be calculated from the date the applicant fulfils the qualifying age and satisfies all the 
eligibility criteria.

1. If an applicant is medically certified to be unfit to make a statement rendering him/her 
unable to make an application by himself/herself, which is verified by SWD, an appointee 
will be appointed by the Director of Social Welfare to act on his/her behalf.  The appointee 
is required to provide the reason(s) for the applicant’s having to settle in Guangdong (only 
applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme).
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V.         Collection of Personal Data#

(a)

(i)

(ii)

(iii)

Purposes of Collection

3. SWD conducts data matching periodically/on need basis with other government departments, 
banks and organisations (including the Immigration Department, Treasury, Correctional 
Services Department, Land Registry, Companies Registry, Transport Department, etc.) to 
cross-check the information given by the applicant or his/her appointee.  SWD or its agent 
will also conduct checks on targeted cases of Guangdong Scheme and Fujian Scheme 
through home visits or postal reviews.  The applicant or his/her appointee should cooperate 
fully with staff of SWD or its agent.

1. The personal data supplied by you will be used by SWD and/or those non-governmental 
organisations (“NGOs”) which receive subventions or subsidies from or which are 
commissioned by SWD to provide you/the applicant and/or your/the applicant’s family 
members with assistance or service from SWD and/or the aforementioned NGOs which 
is relevant to the needs of you/the applicant and/or your/the applicant’s family members, 
including but not limited to monitoring and reviewing of services, handling complaints 
related to the services provided to you/the applicant and/or your/the applicant’s family 
members, conducting research and surveys, preparing statistics and discharging statutory 
duties.  The provision of personal data to SWD is voluntary.  However, if you fail to provide 
the personal data requested of you, we may not be able to process your application or 
provide assistance/service to you/the applicant and/or your/the applicant’s family members.

Classes of Transferees

The personal data you provide will be made available to persons working in SWD on a need-
to-know basis.  Apart from this, they may be disclosed to the parties or in the circumstances 
listed below for the purposes mentioned in paragraph 1 above –

2. 

Other parties such as government bureaux/departments, the Hospital Authority, NGOs 
and public utility companies if they are involved in:

processing and/or assessing any application from you/the applicant and/or your/
the applicant’s family members for the provision of service/assistance to you/the 
applicant and/or your/the applicant’s family members by SWD and/or the NGOs 
mentioned in paragraph 1 above;
the provision of service/assistance to you/the applicant and/or your/the applicant’s 
family members by SWD and/or the NGOs mentioned in paragraph 1 above; or
monitoring and reviewing of the services provided by SWD and/or the NGOs 
mentioned in paragraph 1 above or preparing statistics;
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VI.       How to Complete the Application Form

Complaint handling authorities such as the Office of the Ombudsman, the Office of 
the Privacy Commissioner for Personal Data, the Social Workers Registration Board, 
the Legislative Council, etc. if they are handling complaints about the services or 
assistance provided to you/the applicant and/or your/the applicant’s family members by 
SWD; 

(b)

Where such disclosure is authorised or required by law; or(c)

Where you have given your prescribed consent to such disclosure.(d)

Access to Personal Data

3. You have the right to request access to and correction of your personal data held by SWD 
in accordance with the Personal Data (Privacy) Ordinance, Cap. 486.  A fee is charged for 
supplying copies of personal data.  Requests for access to and correction of personal data 
collected by SWD should be addressed to the supervisor of the Social Security Field Unit 
(Guangdong Scheme and Fujian Scheme) (see “Address, Telephone Number and Opening 
Hours of Social Security Field Unit (Guangdong Scheme and Fujian Scheme)” on page 26).

# Under the Personal Data (Privacy) Ordinance, Cap. 486, personal data means any data –
(a)   relating directly or indirectly to a living individual;
(b)   from which it is practicable for the identity of the individual to be directly or indirectly ascertained;  
        and
(c)   in a form in which access to or processing of the data is practicable.

Please complete all items in the application form in block letters with a blue or black ball 
pen.  Please cross out any incorrect entries and sign against the amendment.   Do not use 
correction fluid.

2. 

1. 

Please ensure the relevant parts of the application form are fully completed before submission.  
Otherwise, SWD will return it to you for completion.  This will delay the processing of your 
application.
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Personal data of Applicant / Applicant’s Spouse / Applicant’s Cohabiting 
Partner / Appointee / Agent

Normal / Higher Old Age Living Allowance applicant should complete the 
following parts :

Part 1

Part 2 Residence requirements

Part 3

Part 4

Part 5

Part 6

Part 7

Part 10

Income and asset value of the applicant and his / her spouse / cohabiting 
partner (only applicable to a Normal / Higher Old Age Living Allowance 
applicant whose marital status is “Married” or “Cohabiting”)

Public rental housing tenant

Travel document

Applicant’s / Appointee’s / Agent’s Hong Kong bank account particulars 
(for auto-payment)

Applicant’s / Appointee’s / Agent’s bank account particulars (for receipt 
of remittance) (disclosure of information is optional)

Declaration and undertaking

Old Age Allowance applicant should complete the following parts :

Personal data of Applicant / Applicant’s Spouse / Applicant’s Cohabiting 
Partner / Appointee / Agent

Applicant’s / Appointee’s / Agent’s Hong Kong bank account particulars 
(for auto-payment)

Applicant’s / Appointee’s / Agent’s bank account particulars (for receipt 
of remittance) (disclosure of information is optional)

Residence requirements

Travel document

Declaration and undertaking

Public rental housing tenant

Part 1

Part 2

Part 4

Part 5

Part 6

Part 7

Part 10
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3. The part below provides the applicant/appointee with the steps to complete each item in 
the application form.  Examples are given for illustration.  If the applicant/appointee needs 
further assistance to complete the application form, he/she can contact the staff of the Social 
Security Field Unit (Guangdong Scheme and Fujian Scheme) by calling 3105 3294 or call 
Guangdong Scheme and Fujian Scheme Enquiry Line 3105 3266.
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甲 .	 申請人的個人資料
A.  Applicant’s personal data

��文�

分居
Separated

離婚
Divorced

喪偶
Widowed

Name in English

1

Others  (Please specify)

此欄供本署填寫	For office use
檔案編號

申請日期
年 月 日

Casefile
Reference

S --

Year Month Day
Date of

Application

公共福利金計劃		Social Security Allowance Scheme 
廣東計劃及福建計劃申請表
Guangdong Scheme and Fujian Scheme Application Form

第一部分	 申請人䩢申請人配偶䩢申請人同居人士䩢受委人䩢代理人的個人資料

普通長者生活津貼 高齡津貼

高額長者生活津貼

請����申請的津貼Ꟁ����其���Ɬ

請����其���計劃Ɬ

Please select one below in accordance with the type of allowance you would like to apply.

Please select one scheme below.

福建計劃廣東計劃

��Ꟃ	 此表�����Ɬ填寫�Ꟁ請���䦯廣東計劃及福建計劃申請��䦰Ɬ請���������Ꟁ���填寫Ɬ
	 ��寫��Ꟁ請��劃���Ꟁ����署��Ꟁ�������Ɬ
Note:   This form is issued free of charge. Please read carefully the “Application for Guangdong Scheme and Fujian Scheme Guidance Notes” 

and complete all items in this form in block letters with a blue or black pen. Please cross out any incorrect entries and sign against the 
amendment. Do not use correction fluid. 

Guangdong Scheme

Normal Old Age Living Allowance Old Age Allowance

Higher Old Age Living Allowance

Part 1       Personal data of Applicant / Applicant’s Spouse / Applicant’s Cohabiting Partner /
  Appointee / Agent

Fujian Scheme

���中文�

身份證明文件號碼

性別

出生日期

國籍

取得香港居民
身份日期

註Ꟃ����������的申請個案Ꟃ(i)	申請人���人��������Ʝ(ii)	申請人���人�共�������Ʝ�	(iii)	
申請人�����福利署�供其��人�的個人資料�����Ꟁ���其��人������普通長者生活津貼䩢高額長者生活
津貼䩢其他津貼Ɬ��申請��䦯�������額䦰������Ꟁ���申請人��長者生活津貼的資�Ɬ

婚姻狀況

男

中國 ���請註明�

女

出生地點

類別

方言

香港

香港身份證

廣州話 福建話 普通話 其他�請註明�

���請註明�

���請註明�

內地

香港出生證明書

Name in Chinese

Identity document number

Sex

Date of birth

Country of origin

Date of acquiring 
Hong Kong resident status

Marital status

Male

Year

年

年

Year

未婚
Never Married

China

已婚
Married

同居�註�
Cohabiting (Note)

Note: Only applicable to cases where the applicant (i) is currently living with a cohabiting partner in the same household; (ii) is living on shared 
reVRXrceV Zith the cRhaEitiQJ SartQer� aQG �iii� aJreeV tR SrRYiGe the SerVRQaO aQG fiQaQciaO iQIRrPatiRQ RI the cRhaEitiQJ SartQer tR the 6RciaO :eOIare 
Department, regardless of whether the applicant’s cohabiting partner is/is not currently receiving the Normal Old Age Living Allowance/Higher Old 
Age Living Allowance/other allowance.  Such application will be subject to the means test assessment based on the “Financial Resource Limits for 
Married Couples”.

Others  (Please specify)

Month

月

月

Month

Day

日

日

Day

Female

Place of birth

Type of identity
document

Dialect spoken Cantonese Hokkien Putonghua Others  (Please specify)

Hong Kong

HK Identity Card

Others  (Please specify)

Mainland

HK Birth Certificate

Tick as appropriate.
請������填�䦯䧃䦰號Ɬ
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Please refer to the “Eligibility Criteria” on pages 4 to 10.  Select one of 
the schemes and allowances with a 「√」in the box as appropriate.

The name of the applicant/applicant’s spouse or cohabiting partner/
appointee/agent should be exactly as shown on the Hong Kong Identity 
Card. 

The date of birth should be exactly as shown on 
the Hong Kong Identity Card, Hong Kong Birth 
Certificate, other proofs of identity or travel 
documents, e.g. Passport.

Only applicable to cases where the applicant 
(i) is currently living with a cohabiting partner 
in the same household; (ii) is living on shared 
resources with the cohabiting partner; and (iii) 
agrees to provide the personal and financial 
information of the cohabiting partner to the 
Social Welfare Department, regardless of 
whether the applicant’s cohabiting partner 
is/is not currently receiving the Normal Old 
Age Living Allowance/Higher Old Age 
Living Allowance/other allowance.  Such 
application will be subject to the means test 
assessment based on the “Financial Resource 
Limits for Married Couples”.

The date of acquiring Hong Kong resident status can be referred to 
the Hong Kong Identity Card (HKIC), Hong Kong Birth Certificate, 
other proofs of identity or travel documents, e.g. Passport.  If you 
do not possess any document to prove the date of acquiring Hong 
Kong resident status, please fill in the first day of the month and 
year of the first registration of your HKIC.  The relevant month 
and year can be found in the bracket under the Date of Issue of 
your HKIC, for example, (10-02) which means you can fill in 1st 
October 2002.



HK Birth Certificate

甲 .	 申請人的個人資料䩛۞䩜

ᒬ .	 申請人ࡈણ䩢申請人��人�的個人資料			䩛����普通䩢高額長者生活津貼申請人ґ其ࠞ࿨
	 ��Њ䦯Ӕࠞ䦰�䦯��䦰䩜

ᴙ .	 իత人的個人資料䩛����۔Ѝ֫І�п申請的申請人 )

A.  Applicant’s personal data (cont’d)

B.  Personal data of the spouse or cohabiting partner (only applicable to a Normal / Higher Old Age Living Allowance
 applicant whose marital status is “Married” or “Cohabiting”)

C. Appointee’s personal data (only applicable to an applicant who is unable to make application by himself/herself)

香港身份證

ࢮڥ୯Ӳܫ

�明ࢮ୯п生ܫ

���請註明�

其他�請註明�

其他�請註明�

௎編�����	 

௎編�����

HK Identity Card

HK Identity Card

Others (Please specify)

Others (Please specify)

Others (Please specify)

Postal code (if any)

Postal code (if any)

性別

֙ժ

֙ժ

男 女 出生日期

ԭਾ證明文件

Sex

Residential address

Residential address

���申請人֙ժϤ�Ꟁૅ׵填寫�(Only if different from applicant’s residential address)

୯䩢॰ऺ䩢Љ֎䩢廣東䩢福建ܫ*

୯䩢॰ऺ䩢Љ֎䩢廣東䩢福建ܫ*

Male Female Date of birth

Proof of relationship

*HK / KLN / NT / GD / FJ

*HK / KLN / NT / GD / FJ

���中文�

身份證明文件號碼 類別

��文�	
Name in Chinese

Identity document number Type of identity document

Name in English

Telephone number in *HK / GD / FJ Mobile phone number in *HK / GD / FJ

2

֏ࡅढ़ڌ

*ܱֆ䩢ࠄ׫ૹ֙ժ

֢ళ地ժ

���֙ժϤ�Ꟁૅ׵填寫� (Only if different from residential address)

Ӈж௎ೲ�ғϩ�

���中文�

身份證明文件號碼 類別

��文�

*ܱֆ䩢ࠄ׫居ӛ類別 *ܱֆ䩢ࠄ׫
Ӈҧ號碼

*香港 䩢ܱֆ 䩢ࠄ׫
ԶҁӇҧ號碼	

*香港䩢�ܱֆ䩢ࠄ׫�
ԶҁӇҧ號碼	

*香港 䩢ܱֆ䩢ࠄ׫
ԶҁӇҧ號碼	

*香港䩢�ܱֆ 䩢ࠄ׫�
Ӈҧ號碼	

*香港 䩢ܱֆ 䩢ࠄ׫
Ӈҧ號碼	

௎ഺ

֟ϼڌढ़�*ۙѹ֧䩢ѹ֧䩢ڌ׬֟�ࡅࠆ߄ٺढ़�ԟю *中ѧ䩢中ٚќՋࢵ�
Education level

Correspondence address

Email address (if any)

Name in Chinese

Identity document number Type of identity document

Name in English

Accommodation status in
*GD / FJ  Telephone number in  

*GD / FJ

Mobile phone number in
*HK / GD / FJ

Residential address in 
*GD / FJ

Telephone number in *HK / GD / FJ Mobile phone number in *HK / GD / FJ

Postal code

未受ڌढ़
No schooling

Technical / vocational training / commercial school 
(post *F.3 / F.5)

Tertiary (*non-degree / degree-undergraduate level /
degree-post-graduate level)

සᎴࡩ䩢සճ中К
Kindergarten / child care centre

Щѹ
Primary

中ѹ *  1-3 䩢 4-5 䩢 6-7 年ٝ
Secondary *1-3 / 4-5 / 6-7

Іঞ
Self-owned

ၪ֙
Rented 

���請註明�
Others (Please specify)

年
Year

月
Month

日
Day

Ԁ申請人ԭਾ
Relationship with applicant

Tick as appropriate. Delete whichever is inappropriate.
請������填�䦯䧃䦰號Ɬ *請�ШϤ��طܒꞭ

SWD307 GD/FJ (11/2019)
Tick as appropriate Delete whichever is inappropriate.
請在適當方格內填上䦯䧃䦰號Ɬ *請刪去不適用字句Ɬ
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Please cross out any incorrect entries and 
sign against the amendment.  Do not use 
correction fluid.

Please refer to Item III - “Persons Unable 
to Make Application by Himself/Herself” 
on page 12.



��文�

ࢮڥ୯Ӳܫ

其他�請註明�
HK Identity Card

Others (Please specify)

֙ժ߶௎ഺ�ғ޷ѓ�
Residential address and 
Postal code (if any)

୯䩢॰ऺ䩢Љ֎䩢廣東䩢福建ܫ*
*HK / KLN / NT / GD / FJ

౨ .	 的申請人䩜ܝ�ลЊ�ؑϵဨ੸Ҹѧ者גԑ人的個人資料䩛����本署ڊ
D.  Agent’s personal data (only applicable to an applicant who is accepted for requiring a third party to act as an agent)

ϥ

ϥ

ਦ

ਦ

Yes

Yes

No

No

1.

2.

3.

���中文�

身份證明文件號碼 類別

Name in Chinese

Identity document number Type of identity document

Name in English

Telephone number in *HK / GD / FJ Mobile phone number in *HK / GD / FJ

Ԁ申請人ԭਾ
Relationship with applicant

3

*香港 䩢ܱֆ䩢ࠄ׫
ԶҁӇҧ號碼	

*香港䩢ܱֆ䩢ࠄ׫
Ӈҧ號碼	

申請人ѳЖϨ香港居࢚֙ࡹר௄居 *ܱֆ�ђ޷ѓҿܱֆذ੿�䩢ࠄ׫�ђ޷ѓҿذࠄ׫੿�Ꟁ請Ϩ
Ўط࠶ж中ࡹר�中一࣯ꟀкМ明Ϩࠣג申請日期ӓ一年的離港日ِꞭ	[઎申請人Ϩ申請ӓ已௄居
*ܱֆ�ђ޷ѓҿܱֆذ੿�䩢ࠄ׫�ђ޷ѓҿذࠄ׫੿�Ꟁ請ᇞ܎ӆ部分第 3 ࣯ @

申請人Ϩ申請日期ӓϥਦ已юЊ香港居民иտࢳ年？

申請人ϥਦ已௄居 *ܱֆ�ђ޷ѓҿܱֆذ੿�䩢ࠄ׫�ђ޷ѓҿذࠄ׫੿�࢚
Ϩࠣג申請日期ӓ一年內࢚ѩ離ы *ܱֆ�ђ޷ѓҿܱֆذ੿�䩢ࠄ׫�ђ޷ѓ
ҿذࠄ׫੿�սП 56ϳ？�ђ޷ѓҿਨПϨ 2020 年 1 月 1 日ۡ 2020 年 12 月
31 日期ҼԐҲ的؁ҋا別Ԧٖ申請 *ܱֆذ੿䩢ذࠄ׫੿的申請人�

申請人Ϩࠣג申請日期ӓ一年離港࢕	BBBBBBBB	ϳꞭ

申請人Ϩࠣג申請日期ӓ一年內࢚ѩ離港սП 56 ϳꞭ

申請人未Ѝ৯ӡϨࠣג申請日期ӓ一年內的離港日ِꞭ

Applicant is presently residing in Hong Kong and chooses to reside in *Guangdong (only applicable to Guangdong 
Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme). Please select one sentence below to state the total number 
of days of absence from Hong Kong during the one-year period immediately before the date of application. [If 
applicant has already resided in *Guangdong (only applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to 
Fujian Scheme) before making this application, please complete item 3 of this part]

Has the applicant been a Hong Kong resident for at least seven years before the date 
of application? 

Has the applicant already resided in *Guangdong (only applicable to Guangdong Scheme)/
Fujian (only applicable to Fujian Scheme) and has been absent from *Guangdong (only 
applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme) for not more 
than 56 days during the one-year period immediately before the date of application? (only 
applicable to applicants applying for *Guangdong Scheme/Fujian Scheme through the 
Special One-Off Arrangement implemented during the period from 1 January 2020 to 31 
December 2020)

The applicant has been absent from Hong Kong for a total of __________ days during the one-year period 
immediately before the date of application.

The applicant has been absent from Hong Kong for not more than 56 days during the one-year period 
immediately before the date of application.

The applicant cannot ascertain the exact number of days of absence from Hong Kong during the one-year 
period immediately before the date of application.

第ԏ部分	 居֙੺ӡ
Part �       Residence reTuirements

Tick as appropriate. Delete whichever is inappropriate.
請������填�䦯䧃䦰號Ɬ *請�ШϤ��طܒꞭ
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Tick as appropriate. Delete whichever is inappropriate.
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Please refer to item (b) on pages 4 to 6.

Please complete item 2 if you are presently 
residing in Hong Kong and choose to 
reside in Guangdong/Fujian.

Tick this box if you cannot recall the 
number of days of your pre-application 
absences from Hong Kong.

Please complete this item if you have already settled in 
Guangdong/Fujian and you have been absent from Guangdong/
Fujian for not more than 56 days during this period.  You are not 
necessary to complete item 2.

Tick this box if you are able to declare the exact 
number of days of your pre-application absences 
from Hong Kong.  If you haven’t left Hong Kong, 
please fill in “0” day.

Tick this box if you are unable to tell 
the exact number of days of your pre-
application absences from Hong Kong, but 
you have been absent from Hong Kong for 
not more than 56 days during this period.

Under special circumstances, an agent 
will be appointed by the Director of 
Social Welfare for receiving payment.



甲 .		 Ҡ月Ջ֥䩛Ϥد၉�ѾꞬ֫ᛐ�ԴҎҳ金ؿ�的津ࡾ䩜

ᒬ	.	 資ݗ䩛د၉�ܫ୯Ɡᆺ՞Ɡ�с�֌֕�ݤ�的資ݗ䩜䩛��䦯資ݗ䦰的ӡचꟀ請ۿ�䦯廣東	
	 計劃及福建計劃申請��䦰Ҹ 8ۡ 䩜ޏ9

A.           Income per month (excluding contributions from family members, relatives and friends, etc.)

B.           Assets (including those in Hong Kong, Macao, the Mainland or overseas) (see definition of “assets” at pages 9 to 
 10 of  “Application for Guangdong Scheme and Fujian Scheme Guidance Notes”)

4

第ѧ部分 申請人߶�配偶䩢同居人士�ђ޷ѓҿ૦֢䩢ҙ๪Ӗٷ生҅ဋચ申請人
ґ�婚姻狀況Њ䦯已婚䦰ڈ䦯同居䦰�的Ջ֥߶資ݗ�૙є請ۿ་䦯ܱ
ֆذ੿߶ذࠄ׫੿申請܋৊䦰第 8ۡ �ޏ9

Part � ,ncome and asset value of the applicant and his / her spouse / cohabiting partner �only 
applicable to a Normal / Higher Old Age Living Allowance applicant whose marital 
status is “Married” or “Cohabiting”� �please refer to pages � to 1� of “Application for 
Guangdong Scheme and Fujian Scheme  Guidance Notes” for details�

��	 ֞資ꞬѲ֞ڈ׬生Һϼ的Ջ֥ҳ

��	 �Щ࣬࢕ӝ௚�ຎғ的士߶Ԏ׬࠲
	 ߶�ॻ׬नؕ

申請人
Applicant

申請人
Applicant

ցՋ֥
Total income

ցߚ
Total value

Wages   from   employment,   income   from 
handiwork, business, etc.

��	 ग地䩢ۙІ֙׬׉
Land/non-owner occupied property

��	 ௖ࣤؖ䩢Ӗ⛨
5etirement benefits�pensions

��	 ѳؖ
Cash in hand

��	 ԩֽၪӛ得的९ֽ೯
Net income on rentals collected

��	 ૂҲഥᗋ
Bank savings

��	 ֹؖ߶ؖාҳ
Gold bars and gold coins, etc.

Vehicle for investment (e.g. taxi and public 
light bus) and its business licence

��	 ੦ܯ߶੦份的ۄ資�د၉ᏑᄳꞬ
	 ऴؖ߶ڲڅ௖ࣤ੸೯�

Investments in stocks and shares (including 
bonds, trust fund and accrued retirement 
benefits)

��	 ԩ年ؖذ੿ӛ	
	 得的෸ӡ年ؖ

Payout   from   the
annuity scheme(s)

a)䦯香港年ؖذ੿䦰
HKMC    Annuity 
Plan

b)	��年ؖذ੿
Other       Annuity 
Scheme(s)

HK$

HK$

HK$

HK$

*配偶䩢同居人士
*Spouse/Cohabiting partner

*配偶䩢同居人士
*Spouse/Cohabiting partner

Юϩ
ϩ

No

Yes HK$

Юϩ
ϩ

No

Юϩ
ϩ

No

Юϩ
ϩ

No

Юϩ
ϩ

No

Юϩ
ϩ

No

Юϩ
ϩ

No

Юϩ
ϩ

No

Юϩ
ϩ

No

Юϩ
ϩ

No

Tick as appropriate. Delete whichever is inappropriate.
請������填�䦯䧃䦰號Ɬ *請�ШϤ��طܒꞭ
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Yes HK$

Yes HK$

Yes HK$

Yes HK$

Yes HK$

Юϩ
ϩ

No

Yes HK$

Юϩ
ϩ

No

Yes HK$

Юϩ
ϩ

No

Yes HK$

Юϩ
ϩ

No

Yes HK$

Yes HK$

Yes HK$

Yes HK$

Yes HK$

Юϩ
ϩ

No

Yes HK$

Юϩ
ϩ

No

Yes HK$

Юϩ
ϩ

No Юϩ
ϩ

No

Yes HK$Yes HK$

Юϩ
ϩ

No

Yes HK$

Юϩ
ϩ

No

Yes HK$

Юϩ
ϩ

NoЮϩ
ϩ

No

Yes HK$Yes HK$

�����

�����

�����

�����

��� ���

������

����������������

���������������� ��������������

�������������

�������

����� �����

������ ������

������

������

Tick as appropriate. Delete whichever is inappropriate.
請在適當方格內填上䦯䧃䦰號Ɬ *請刪去不適用字句Ɬ
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If you receive payout from annuity 
scheme, please select “Yes” in the row of 
“HKMC Annuity Plan” or other annuity 
scheme(s).  If you receive payout from 
both “HKMC Annuity Plan” and other 
annuity scheme(s), please select “Yes” in 
both of the rows.  

If you receive a monthly payout of $5,000 
from annuity scheme(s), please tick this box 
and fill in $5,000.  If you receive $15,000 
per quarter, please apportion it into monthly 
payout (i.e. $15,000 ÷ 3 months = $5,000) and 
fill in as your monthly income.

If your marital status is “Married” or 
“Cohabiting”, please fill in your spouse’s/
cohabiting partner’s income and assets.

$3,000 + $2,000 + $5,000 = $10,000

$100,000 + $1,000 + $20,000 + $30,000 = $151,000

If your marital status is “Married” 
or “Cohabiting”, please fill in your 
spouse’s/cohabiting partner’s income 
and assets.



5

ਦ
No

ਦ
No

Yes (Please specify the address of the 
 * Public Housing Estate/Interim Public Rental Housing)

ϥ	�請註明ғЎ�
Yes (Please specify as below)

證件類別
Document type

證件號碼
Document number

ਊш日期
Date of issue

ϩ݌期ۡ
Date of expiry

第ף部分	 Ԏ൚֙ݏ

第ٚ部分	 證件׃߬

第ࡏ部分	 *申請人䩢受委人䩢代理人的香港ૂҲூݏ資料�Іҁׅூѓ�

第ࢳ部分	 * 申請人䩢受委人䩢代理人的ૂҲூݏ資料�ѓӑֽ取ဢܝѓ��Нר
	 �٤పϩԭ資料ࡹ

Part � Public rental housing tenant

Part � Travel document

Part � *Applicant’s / Appointee’s / Agent’s Hong .ong bank account particulars �for  
 auto�payment�

Part � *Applicant’s / Appointee’s / Agent’s bank account particulars �for receipt of remittance�
  �disclosure of information is optional�

ൾՎϪϥਦԎ൚֙ݏ？

ൾՎϪϥਦقϩحڗ� �ڈ �ڈ��������� ？խࢮ׃߬������

Is the applicant a public rental housing tenant?

Does the applicant possess any           or               or              travel document(s)?valid expired invalid

ூقݏϩ人���中文�

ூقݏϩ人���中文�

��文�

��文�

ૂҲ�ि

ૂҲ߶分Ҳ�ि

ூݏ號碼

ூݏ號碼

Account name (Chinese)

Account name (Chinese)

Account name (English)

Account name (English)

Name of bank

Name of bank & branch

Account number

Account number

Tick as appropriate. Delete whichever is inappropriate.
請������填�䦯䧃䦰號Ɬ *請�ШϤ��طܒꞭ
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ϩ݌ϡ ӔП׈ϡ Ӕ݌׹ϡ

ϥ�請註明 *Ԏ࢕൚⨪䩢中ׅ൚؁֧地ժ�

.''�5+-�6+0

-QYNQQP�$CPM

*����������*QOG�8KUKV�2GTOKV

(NCV����������(��/KPI�;CV�
*QWUG��%JCK�9CP�'UVCVG��
*QPI�-QPI

*��������*-5#4�2CUURQTV

� � � � � � � � � � � � � � � � �

李 式 田

���������� ����������

���������� ����������

Tick as appropriate. Delete whichever is inappropriate.
請在適當方格內填上䦯䧃䦰號Ɬ *請刪去不適用字句Ɬ
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If an appointee applies the allowance for the 
applicant, the appointee should fill in his/her/
the agent’s account particulars (joint account 
is not accepted).

If the applicant is a public rental housing tenant, 
please select “Yes” and provide the address of the 
public housing unit.

Travel documents include Passport, HKSAR 
Re-entry Permit, Certificate of Identity, Home 
Visit Permit, HKSAR Document of Identity 
for Visa Purposes, Hong Kong Entry Permit 
and One-way Permit, etc.

Account name, name of bank and account number 
should be exactly as shown on the bank passbook 
(only sole and not joint accounts are acceptable for 
payment purposes).



௎編�����
Postal code (if any)

୯䩢॰ऺ䩢Љ֎䩢廣東䩢福建ܫ*
*HK / KLN / NT / GD / FJ

6

第ࡃ部分	 ౫人的個人資料ࡁ

第॰部分	 ��資料�کҺ٤ప�

第֐部分	 證خ߶明ك

Part � Particulars of contact person

Part � Other information �optional�

Part 1� Declaration and undertaking

���中文�

請註明

Ԁ申請人ԭਾ

��文�
Name in Chinese

Please specify

Relationship with applicant

Name in English

ÿ

ÿ

ÿ

ÿ

ÿ

ӆ人�شЎ方ਊឱ人�ѳك明ࣟӆ人ӛҌꟀӆԤкϼӛ࣯ٿ࠶資料ϥԜ৯ѩ≳Ɬ

ғкϼԤ內ӛ࠶的資料ϩحڗ۩ԻꟀڈ *ӆ人䩢申請人ቝ離 *ܱֆ�ђ޷ѓҿܱֆذ੿�䩢ࠄ׫�ђ޷ѓҿ׫
年֏內Ϩܝ੿�ꞬϨ一個૳ذࠄ *ܱֆ�ђ޷ѓҿܱֆذ੿�䩢ࠄ׫�ђ޷ѓҿذࠄ׫੿�居֙տҿ 60 ϳꞬ
໒อ๫ׁ֛ڈᤖ߉սП 29 ϳꟀӆ人ԖԩזݭघϾ۱׫ឱڈ�代理қภ申ڼꞭ

ӆ人已་ࢵиќޏ䦯ֽओ個人資料ك明䦰Ꟁ࢚明Ձ�內بꞭ

ӆ人已ҭ֢Ҍ *ӆ人䩢申請人的р೜ю؂߶��ϩԭ人士࢚Ԡ得�И同ҺԖ�И的個人資料٤ప໹घϾ۱׫ឱ
߶�代理қภӑӆ申請ѓಭꞭ

I, the undersigned, DECLARE that to the best of my knowledge and belief, the information in the above items is true.

I undertake to report immediately to the Social Welfare Department or its agent any changes in the particulars contained herein. I further 
undertake to report immediately to the Social Welfare Department or its agent *my/the applicant’s cessation to live in *Guangdong (only applicable 
to Guangdong Scheme)/Fujian (only applicable to Fujian Scheme), residence in *Guangdong (only applicable to Guangdong Scheme)/Fujian 
(only applicable to Fujian Scheme) for less than 60 days in a payment year, imprisonment or detention in legal custody for more than 29 days.

I have read the “Personal Information Collection Statement” at the last page and understand its content.

I have informed and obtained the consents of the other members of *my/the applicant’s household and other relevant persons to provide their 
personal data to the Social Welfare Department and its agent for the purpose of this application.

Delete whichever is inappropriate.
*請�ШϤ��طܒꞭ

SWD307 GD/FJ (11/2019)

ӆ人同ҺघϾ۱׫ឱ߶�代理қภϲ *ӆ人䩢申請人֨取Ԏ۱ؖ׫࢕一ѨґՕҲϩԭ的݈ݓꟀد၉זՋ॒Ѩࠕ
௞部՞ꞬૂҲ߶��ࣗՃꞬ人士౲取ूٿꞬ؜ *ӆ人䩢申請人䩢ф配偶ڈ同居人士�ђ޷ѓҿ૦֢䩢ҙ๪Ӗٷ生
҅ဋચ申請人ґ�婚姻狀況Њ䦯已婚䦰ڈ䦯同居䦰�的個人資料߶֮࠸�ຎғ *ӆ人䩢申請人的出Ջ॒Ӈݴ資料�
ѓϰՕҲ資料ಛхࡅਡꞭӆ人ඩ同Һؐҳू௞部՞ꞬૂҲ߶��ࣗՃꞬ人士Ԗӛؑ資料߶֮٤࠸ప໹घϾ׫
۱ឱ߶�代理қภꞭ

֢ళ地ժ
Correspondence address

I consent to any investigations into the circumstances relating to *my/the applicant’s receipt of Social Security Allowance being carried out by the 
Social Welfare Department and its agent, including but not limited to asking the Immigration Department, other government departments, banks 
and other parties to match *my/the applicant’s personal data relating to *my/the applicant’s receipt of Social Security Allowance with *my/the 
applicant’s personal data held by such other departments or such other parties (such as *my/the applicant’s travel records held on the computer) and 
those of *my/the applicant’s spouse or cohabiting partner (only applicable to a Normal/Higher Old Age Living Allowance applicant whose marital 
status is “Married” or “Cohabiting”).  I also consent to such government departments, banks and parties providing the requested data and records to 
the Social Welfare Department and its agent.

*香港 䩢ܱֆ 䩢ࠄ׫
Ӈҧ號碼	

*香港䩢ܱֆ 䩢ࠄ׫
ԶҁӇҧ號碼	

Telephone number in *HK / GD / FJ Mobile phone number in *HK / GD / FJ

.''�.+0�.1-

510

(NCV�%����(�����;GG�6KP�5VTGGV

����������

李 年 樂

Delete whichever is inappropriate.

*請刪去不適用字句Ɬ

SWD307 GD/FJ (11/2019)
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Provision of relative’s/friend’s personal data 
will provide an additional channel to contact 
the applicant when necessary.
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ÿ

ÿ

ÿ

ÿ

ÿ

ÿ

Delete whichever is inappropriate.
*請�ШϤ��طܒꞭ

SWD307 GD/FJ (11/2019)

*ӆ人䩢申請人࢚ѩזघϾ۱׫ឱ申請֨ڈ取 *Ԏ۱ؖ׫࢕䩢ᆪׁघϾخᅣᎨࡾꞭ

	�ђ޷ѓҿ૦֢䩢ҙ๪Ӗٷ生҅ဋચ申請人�Ϩ஝ࡴ期ПќꟀғ *ӆ人䩢申請人䩢ф配偶ڈ同居人士�ђ޷ѓ
		ҿ婚姻狀況Њ䦯已婚䦰ڈ䦯同居䦰的申請人�的Ҡ月ցՋ֥ڈ資ݗցߚսᶚघϾ۱׫ឱӛӡ的ࡴ๪Ꟁӆ人
	 ꟀԖϩҩഛହ的НЍꞭڼꞭӆ人明ՁғϤ申�ߪк書ӌ֢ҌЊ�ڼ代理қภ申�ڈ۱ឱ׫घϾזૅۓ

ӆ人明ՁघϾ۱׫ឱϩ੸ԩ * ӆ人䩢申請人Ҡ月Н得的ဋચؖ中൥ङҭघϾ۱׫ឱಛӣ的Є࣯֨ܝꞭ

ӆ人同ҺघϾ۱׫ឱԩ *ӆ人䩢申請人䩢代理人的香港ૂҲூݏ		 				 	 	 	取ҘحڗЄ࣯֨ܝꞭ
ӆ人ඩ同Һ	 	 	 	 �ૂҲ�ि�Ꟁԩ *ӆ人䩢申請人䩢代理人ϼਏ的ૂҲூݏꟀ൥ङҭघ
Ͼ۱׫ឱಛӣ的Є࣯֨ܝꞭ

ӆ人明Ձғӆ人ᗋҺࡖڈК٤పϤԜ৯資料ڈೇᠱحڗѨ࣯Ꟁڈӯ஥৊࣓घϾ۱׫ឱڈ�代理қภꟀк֗Ԡ
得ѳؖᎨࡾꟀԖϩҩഛହ的НЍꞭ

кϼك明Ꟁӆ人已૙࢝་ࢵꟀӆ人ඩԟҫ明ՁꞭ

*ൾՎϪ䩢իతϪ�*ਊӜ䩢܋থ

ԊࢮϪ�*ਊӜ䩢܋থ

ԊࢮϪ࿳Ӝ

я׈

No application for *Social Security Allowance/Comprehensive Social Security Assistance has been made by *me/the applicant nor *am I/is the 
applicant receiving *Social Security Allowance/Comprehensive Social Security Assistance from the Social Welfare Department.

(For Normal/Higher Old Age Living Allowance applicant only) I undertake to notify the Social Welfare Department or its agent (in writing) if, 
after the grace period, the monthly income or assets of *myself/the applicant/and spouse or cohabiting partner (only applicable to an applicant 
whose marital status is “Married” or “Cohabiting”) exceed the limits set by the Social Welfare Department.  I understand that if I fail to notify the 
Department or its agent, I shall render myself liable to prosecution.

I understand that the Social Welfare Department has the right to deduct from *m\�the applicant·s monthl\ entitlements an\ amount certified b\ the 
Social Welfare Department as overpayment. 

I agree to the Social Welfare Department to recover any overpayment received for *me/the applicant from *my/the applicant’s/the agent’s Hong 
Kong bank account no.       held for *my/the applicant’s use and benefit.  I also agree 
to        (name of banN) to debit 
m\�the applicant·s�the agent·s banN account as specified 
above from time to time with an\ amount certified b\ the Social Welfare 'epartment as overpa\ment�

I understand that if I knowingly or willfully make any false statement or withhold any information, or otherwise mislead the Social Welfare 
Department or its agent for the purpose of obtaining payments, it will render me liable to prosecution.

The above statement has been read by me and well understood by me.

*Signature / Thumbprint of *applicant / appointee

*Signature / Thumbprint of witness

Name of witness

Date

ൾՎϪϡؕ׳
Recent photo of applicant

घϾ۱׫ឱӡ期䩢੝ؑϵԀ��ू௞部՞фϩԭқภՕҲ資料ಛхࡅ
ਡꞭЊݪ඙୍֛ಋꟀ申請人ڈ�受委人٤ۓࠕపѐ৯߶ԟݱ資料Ɬ
The Social :elfare Department conducts data matching periodically/on need basis with other 
government departments and relevant organisations.  To avoid violating the law� applicants or their 
appointees must provide true and complete information. 

���������

����������������
-QYNQQP�$CPM

0)�.#0

0)�.#0

Lee Sik Tin

Delete whichever is inappropriate.

*請刪去不適用字句Ɬ

SWD307 GD/FJ (11/2019)
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The name of bank should be the same as Part 
6 of the application form.

Applicable if there is a witness.

The account number should be the 
same as Part 6 of the application form.

Please provide two recent photos of 
the applicant to facilitate the staff 
of Social Welfare Department or 
its agent to confirm the applicant’s 
identity during interview.



VII.     Documents Required for Making Application
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Applicant/Appointee should return the completed “Guangdong Scheme and Fujian Scheme 
Application Form” by post or in person together with two recent photos of the applicant and 
photocopies of the following supporting documents:

Any documents confirming the applicant’s identity, 
age, residence in Hong Kong (e.g. Hong Kong Identity 
Card, Birth Certificate, etc.) and residential address in 
Guangdong (only applicable to Guangdong Scheme)/
Fujian (only applicable to Fujian Scheme) (e.g. rental 
receipts, utilities bills, etc.) 

First page of the applicant’s Hong Kong bank account 
passbook (must clearly show the name of the applicant 
and account number; only sole account is acceptable for 
the purpose of payment of allowance, joint account is not 
applicable)

For an applicant who has already settled in Guangdong 
(only applicable to Guangdong Scheme)/Fujian (only 
applicable to Fujian Scheme) and may not be able to travel 
to Hong Kong for the application due to health condition, 
documentary proof(s) issued by public hospital/clinic to 
prove his/her health condition

A. 

Normal/Higher 
Old Age Living 

Allowance

Old Age 
Allowance

1. 

2. 

3. 

√

√

√

√

√

√
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All travel documents of the applicant (including Passport, 
HKSAR Document of Identity for Visa Purposes, etc.)

Identity document of the applicant’s spouse/cohabiting 
partner (only applicable to an applicant whose marital 
status is “Married” or “Cohabiting”)

All documents pertaining to the applicant’s and his/
her spouse’s/cohabiting partner’s (only applicable 
to an applicant whose marital status is “Married” or 
“Cohabiting”) monthly income as well as assets held 
by the applicant and his/her spouse/cohabiting partner 
(only applicable to an applicant whose marital status is 
“Married” or “Cohabiting”) (including all bank account 
passbooks)

Normal/Higher 
Old Age Living 

Allowance

Old Age 
Allowance

When attending scheduled appointment for completing the application procedures at Social 
Security Field Unit (Guangdong Scheme and Fujian Scheme), the applicant/appointee should 
bring along original copies of the documents stated in part A above together with the following 
original documents:

If the application is made by the appointee, apart from the above-mentioned documents, the 
appointee is required to bring along his/her own identity document(s) and the bank account 
passbook for receiving the applicant’s allowance (joint bank account is not accepted).

B. 

C. 

Not 
applicable

Not 
applicable

1. 

2. 

3. 

√

√

√

√
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VIII.    Address, Telephone Number and Opening Hours of Social Security Field
            Unit (Guangdong Scheme and Fujian Scheme)

IX.       Enquiry

Office Address Tel. No.

Social Security Field Unit Unit 2110-2111, 21/F., Landmark North,
39 Lung Sum Avenue, Sheung Shui, Hong Kong

3105 3294

Opening Hours

Monday to Friday

Saturday, Sunday and Public Holidays

8:45 am to 1:00 pm
2:00 pm to 6:00 pm

Closed

Guangdong Scheme and Fujian Scheme Enquiry Line

Social Welfare Department Hotline

Facsimile No.:

3105 3266

2343 2255

2763 5874

(Guangdong Scheme and 
Fujian Scheme)


